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SMYCZYŃSKA Elżbieta: Wczesne tłumaczenia wierszy Bolesława 
Leśmiana na język rosyjski, "Slavia Orientalis" 1983 nr 
1-2 s. 85-98.

Artykuł Jest prezentacją przekładów trzech wierszy Leśmia
na na język rosyjski: "Szmer wioseł" K, Balmonta, "świdryga i 
Midryga" S, Gorodeckiego i "Do siostry" B. Pasternaka. Autorka 
szczegółowo analizuje metrum i treść wierszy, a następnie oma
wia dokonania tłumaczy. Wspomina także o wydanym w ZSRR tomie 
"Stichy" Leśmiana z przekładami L, Martynowa, D, Samojłowa,
A, Geleskuła, B. Słuckiego,
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SREBRNY Stefan: Teatr grecki i polski. Wybór i oprać. Sz. 
Gąssowski. Wstęp D. Łanowski. Warszawa 1984, PWN, ss. 768, 
zł 500,-

W książce zebrano prace Stefana Srebrnego poświęcone teat
rowi i dramatowi, i zgrupowano je wokół następuj cych tematów: 
"Teatr antyczny a teatr współczesny", "Ajschylos, Sofokles, 
Ary3tofanes", "Z inspiracji antycznych w dramacie polskim XX 
wieku", "Sami nie wiecie, co posiadacie (artykuły o Wyspiań
skim)", "Pierwsze lata Reduty w Wilnie", "Reduto we wspomnie
niach", "Myśli o formie i aktualności w teatrze", Uzupełnia je 
kalendarz scenicznych realizacji antycznych dramatów greckich 
w Polsce oraz indeksy - dramatopisarzy greckich i ich utworów, 
nazwisk, postaci mitologicznych, terminów i pojęć związanych z 
teatrem i dramatem greckim.
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